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Prasha Summary 
 
Chayei Sarah, Chaye Sarah, Hayye Sarah, or Hayyei Sara, (חַיֵּי שָׂרָה — Hebrew for "life 
of Sarah," the first words in the parashah) is the fifth weekly Torah 
portion ( פָּרָשָׁה, parashah) in the annual Jewish cycle of Torah reading. It 
constitutes Genesis 23:1–25:18. The parashah tells the stories of Abraham's 
negotiations to purchase a burial place for his wife Sarah and his servant's mission to 
find a wife for Abraham's son Isaac.   The parashah is made up of 5,314 Hebrew letters, 
1,402 Hebrew words, 105 verses, and 171 lines in a Torah Scroll (תּוֹרָה  Sefer ,סֵפֶר 
Torah). Jews read it on the fifth Sabbath after Simchat Torah, generally in November, 
or on rare occasion in late October. 
 
In traditional Sabbath Torah reading, the parashah is divided into seven readings, 
or עליות, aliyot. In the Masoretic Text of the Tanakh (Hebrew Bible), Parashah Chayei 
Sarah has three "open portion" (פתוחה, petuchah) divisions (roughly equivalent to 
paragraphs, often abbreviated with the Hebrew letter פ (peh)). Parashah Chayei Sarah 
has one "closed portion" (סתומה, setumah) division (abbreviated with the Hebrew 
letter ס (samekh)) within the "open portion" (פתוחה, petuchah) division of the second 
 spans the first five readings (petuchah ,פתוחה) The long first open portion .(aliyah ,עליה)
 coincides with the sixth (petuchah ,פתוחה) The second open portion .(aliyot ,עליות)
reading (עליה, aliyah). And the third open portion (פתוחה, petuchah) coincides with the 
seventh reading (עליה, aliyah). 
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 Aliya: Kohen-Chessed-Abraham  
In the first reading (עליה, aliyah), Sarah lived 127 years and died in Hebron, and 
Abraham mourned for her. Abraham asked the Hittites to sell him a burial site, and the 
Hittites invited him to bury his dead in the choicest of their burial places. Abraham 
asked the Hittites to intercede for him with Ephron son of Zohar to sell Abraham 
the cave of Machpelah at full price. Before the Hittites at the town gate, Ephron offered 
to give Abraham the field and the cave that was in it, but Abraham insisted on paying 
the price of the land. Ephron named the value of the land at 400 shekels of silver and 
Abraham accepted Ephron's terms, gave him the silver, and purchased the land. The 
first reading ( עליה, aliyah) ends here. 

Chapter: 23 
ה:   .1 רָֽ י שָׂ ֥ י חַיֵּ נֵ֖ ים שְׁ נִ֑ בַ֣ע שָׁ ה וְשֶׁ נָ֖ ים שָׁ רִ֥ ה וְעֶשְׂ נָ֛ ה מֵאָה֥ שָׁ רָ֔ י שָׂ ֣ הְיוּ֙ חַיֵּ ֽ  וַיִּ

1.   And the life of Sarah was a hundred and seven and twenty years; these 
were the years of the life of Sarah. 

ה    .2 רָ֖ ד לְשָׂ ם לִסְפֹּ֥ באֹ֙ אַבְרָהָ֔ עַן וַיָּ נָ֑ רֶץ כְּ אֶ֣ ע הִו֥א חֶבְר֖וֹן בְּ ֛ ת אַרְבַּ ֥ קִרְיַ ה בְּ רָ֗ וַתּמָָ֣ת שָׂ
 וְלִבְכּתָֹֽהּ: 

2.   And Sarah died in Kiriatharba--the same is Hebron--in the land of 
Canaan; and Abraham came to mourn for Sarah, and to weep for her. 

ר֥ אֶל   .3 י מֵת֑וֹ וַיְדַבֵּ נֵ֣ ל פְּ ם מֵעַ֖ קָם֙ אַבְרָהָ֔ נֵי-וַיָּ֨ ר: -בְּ ת לֵאמֹֽ  חֵ֖
3.   And Abraham rose up from before his dead, and spoke unto the children 
of Heth, saying: 

ר  .4 ת-גֵּ י אֲחֻזַּ נ֨וּ לִ֤ כֶם֑ תְּ נכִֹי֖ עִמָּ ב֥ אָֽ י: -וְתוֹשָׁ פָנָֽ ה מֵתיִ֖ מִלְּ רָ֥ ם וְאֶקְבְּ כֶ֔ בֶר֙ עִמָּ  קֶ֨
4.   'I am a stranger and a sojourner with you: give me a possession of a 
burying-place with you, that I may bury my dead out of my sight.' 

עֲנ֧וּ בְנֵי  .5 ֽ ת אֶת -וַיַּ ר לֽוֹ: -חֵ֛  אַבְרָהָם֖ לֵאמֹ֥
5.   And the children of Heth answered Abraham, saying unto him: 

ר אֶת  .6 ינוּ קְבֹ֖ ר קְבָרֵ֔ מִבְחַ֣ נוּ בְּ תוֹכֵ֔ ה֙ בְּ ים אַתָּ יא אֱלהִֹ֤ ֨ י נְשִׂ נוּ | אֲדנִֹ֗ מָעֵ֣ ישׁ  - שְׁ מֵתֶךָ֑ אִ֣
נּוּ אֶת א-מִמֶּ֔ ר מֵתֶֽךָ: -קִבְר֛וֹ לֹֽ בֹ֥ ךָ֖ מִקְּ ה מִמְּ  יִכְלֶ֥

6.   'Hear us, my lord: thou art a mighty prince among us; in the choice of 
our sepulchres bury your dead; none of us shall withhold from thee his 
sepulchre, but that thou mayest bury your dead.' 

תּחַ֥וּ לְעַם  .7 שְׁ ם וַיִּ קָם אַבְרָהָ֛ ֧ ת-הָאָרֶ֖ץ לִבְנֵי-וַיָּ  : חֵֽ
7.   And Abraham rose up, and bowed down to the people of the land, even to 
the children of Heth. 

ר אִם  .8 ר֥ אִתָּם֖ לֵאמֹ֑ שׁ אֶת-וַיְדַבֵּ ֣ ר אֶת-יֵ ם לִקְבֹּ֤ כֶ֗ מָע֕וּנִי וּפִגְעוּ -נַפְשְׁ י שְׁ פָנַ֔ י  -מֵתִי֙ מִלְּ לִ֖
ן עֶפְר֥וֹן בֶּ חַר: -בְּ  צֹֽ

8.   And he spoke with them, saying: 'If it be your mind that I should bury my 
dead out of my sight, hear me, and entreat for me to Ephron the son of 
Zohar, 
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ן  .9 י אֶת-וְיִתֶּ ר-לִ֗ לָה֙ אֲשֶׁ כְפֵּ ת הַמַּ א יִתְּ -מְעָרַ֤ סֶף מָלֵ֜ כֶ֨ הוּ בְּ דֵ֑ ה שָׂ קְצֵ֣ ר֖ בִּ י  ל֔וֹ אֲשֶׁ ֛ ה לִּ נָּ נֶ֥
ת  אֲחֻזַּ תֽוֹכְכֶם֖ לַֽ בֶר: -בְּ  קָֽ

9.   that he may give me the cave of Machpelah, which he hath, which is in 
the end of his field; for the full price let him give it to me in the midst of you 
for a possession of a burying-place.' 

נֵיוְעֶ   .10 ת֣וֹךְ בְּ ב֖ בְּ חִתִּ֤י אֶת-פְר֥וֹן ישֵֹׁ עַן֩ עֶפְר֨וֹן הַֽ ת וַיַּ֩ י בְנֵי-חֵ֑ אָזְנֵ֣ ל  - אַבְרָהָם֙ בְּ ת לְכֹ֛ חֵ֔
ֽעַר אֵי֥ שַׁ ר:  -בָּ  עִיר֖וֹ לֵאמֹֽ

10.   Now Ephron was sitting in the midst of the children of Heth; and Ephron 
the Hittite answered Abraham in the hearing of the children of Heth, even of 
all that went in at the gate of his city, saying: 

א  .11 ר-לֹֽ ה אֲשֶׁ עָרָ֥ ךְ וְהַמְּ י לָ֔ דֶה֙ נָתַ֣תִּ ָ נִי הַשּׂ מָעֵ֔ י שְׁ י-אֲדנִֹ֣ י בְנֵֽ וֹ לְךָ֣ נְתַתִּי֑הָ לְעֵינֵ֧ י -בּ֖ ֛ עַמִּ
ר מֵ  ךְ קְבֹ֥ ֖  תֶֽךָ: נְתַתִּי֥הָ לָּ

11.   'Nay, my lord, hear me: the field give I thee, and the cave that is therein, 
I give it thee; in the presence of the sons of my people give I it thee; bury your 
dead.' 

רֶץ:   .12 י עַם הָאָֽ ם לִפְנֵ֖ חוּ֙ אַבְרָהָ֔ תַּ֨ שְׁ  וַיִּ
12.   And Abraham bowed down before the people of the land. 

ר אֶל  .13 י עַם-וַיְדַבֵּ֨ אָזְנֵ֤ ךְ אִם-עֶפְר֜וֹן בְּ ר אַ֛ רֶץ֙ לֵאמֹ֔ סֶף  -הָאָ֨ ֤ י כֶּ תִּ נִי נָתַ֜ מָעֵ֑ אַתָּה֥ ל֖וּ שְׁ
ה אֶת רָ֥ י וְאֶקְבְּ נִּ ח מִמֶּ֔ דֶה֙ קַ֣ ָ ה: -הַשּׂ מָּֽ  מֵתִי֖ שָׁ

13.   And he spoke unto Ephron in the hearing of the people of the land, 
saying: 'But if thou wilt, I pray thee, hear me: I will give the price of the field; 
take it of me, and I will bury my dead there.' 

עַן עֶפְר֛וֹן אֶת  .14 ֧ ר לֽוֹ: -וַיַּ  אַבְרָהָם֖ לֵאמֹ֥
14.   And Ephron answered Abraham, saying unto him: 

קֶֽל  .15 ת שֶׁ ע מֵאֹ֧ רֶץ֩ אַרְבַּ֨ נִי אֶ֩ מָעֵ֔ י שְׁ ינְךָ֖ מַה- אֲדנִֹ֣ י וּבֵֽ ינִ֥ סֶף בֵּ ֛ ר:  - הִו֑א וְאֶת-כֶּ תְךָ֖ קְבֹֽ מֵֽ

 
15.   'My lord, hearken unto me: a piece of land worth four hundred shekels 
of silver, what is that betwixt me and thee? bury therefore your dead.' 

ע אַבְרָהָם֘◌ אֶל  .16 מַ֣ שְׁ ן אֶת-וַיִּ ל אַבְרָהָם֙ לְעֶפְרֹ֔ קֹ֤ שְׁ ר֖ -עֶפְרוֹן֒◌ וַיִּ בֶּ ר֥ דִּ סֶף אֲשֶׁ ֕ הַכֶּ
י בְנֵי אָזְנֵ֣ ר: -בְּ סֶף עבֵֹר֖ לַסּחֵֹֽ קֶ֣ל כֶּ֔ ע מֵאוֹת֙ שֶׁ ֤ ת אַרְבַּ  חֵ֑

16.   And Abraham hearkened unto Ephron; and Abraham weighed to Ephron 
the silver, which he had named in the hearing of the children of Heth, four 
hundred shekels of silver, current money with the merchant. 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
In the second reading (עליה, aliyah), Abraham thus established his title to the land 
through purchase, and he buried Sarah in the cave. Abraham was old, and instructed 
his senior servant to put his hand under Abraham's thigh and swear by God that he 
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would not take a wife for Isaac from the Canaanites, but would go to the land of 
Abraham's birth to get Isaac a wife. The servant asked if the woman did not consent to 
follow him to Canaan, should he take Isaac back to the land from which Abraham 
came? Abraham told him on no account to take Isaac back there, for God — who took 
Abraham from there and promised Abraham the land of Canaan for his offspring — 
would send an angel before the servant and allow him successfully to get a wife for 
Isaac from there, and if the woman did not consent to follow him, he would then be clear 
of his oath. So the servant put his hand under Abraham's thigh and swore to him as 
Abraham had asked. The second reading (עליה, aliyah) ends here 

ר   .17 ה אֲשֶׁ עָרָ֣ דֶה֙ וְהַמְּ ָ א הַשּׂ י מַמְרֵ֑ ר֖ לִפְנֵ֣ ה אֲשֶׁ לָ֔ כְפֵּ מַּ ר֙ בַּ ה עֶפְר֗וֹן אֲשֶׁ דֵ֣ קָם | שְׂ ֣ וֹ  -וַיָּ בּ֔
כָל-וְכָל ר֥ בְּ ה אֲשֶׁ דֶ֔ ָ שּׂ ֣ר בַּ יב: -הָעֵץ֙ אֲשֶׁ בֻל֖וֹ סָבִֽ  גְּ

17.   So the field of Ephron, which was in Machpelah, which was before 
Mamre, the field, and the cave which was therein, and all the trees that were 
in the field, that were in all the border thereof round about, were made sure 

י בְנֵי  .18 ה לְעֵינֵ֣ ֽעַר-לְאַבְרָהָם֥ לְמִקְנָ֖ אֵי֥ שַׁ ל בָּ כֹ֖ ת בְּ  עִירֽוֹ:  -חֵ֑
18.   unto Abraham for a possession in the presence of the children of Heth, 
before all that went in at the gate of his city. 

חֲרֵי  .19 ם אֶת-וְאַֽ ר אַבְרָהָ֜ וֹ אֶל-כֵן֩ קָבַ֨ תּ֗ ה אִשְׁ רָ֣ ה עַל-שָׂ לָ֛ כְפֵּ ה הַמַּ דֵ֧ ת שְׂ י -מְעָרַ֞ נֵ֥ פְּ
אֶרֶ֖  וא חֶבְר֑וֹן בְּ א הִ֣ עַן: מַמְרֵ֖ נָֽ  ץ כְּ

19.   And after this, Abraham buried Sarah his wife in the cave of the field of 
Machpelah before Mamre--the same is Hebron--in the land of Canaan. 

ר  .20 ה אֲשֶׁ עָרָ֧ ה וְהַמְּ דֶ֜ ָ קָם הַשּׂ ת-וַיָּ֨ אֲחֻזַּ וֹ לְאַבְרָהָם֖ לַֽ בֶר מֵאֵת֖ בְּ -בּ֛ ת:  -נֵי קָ֑ חֵֽ
          (ס)

20.   And the field, and the cave that is therein, were made sure unto 
Abraham for a possession of a burying-place by the children of Heth. 

Chapter: 24 

ךְ אֶת  .1 רַ֥ ה בֵּ יהוָֹ֛ מִ֑ים וַֽ יָּ א֖ בַּ ן בָּ ם זָקֵ֔ ל: אַבְרָהָם֖ בַּ -וְאַבְרָהָ֣  כֹּֽ
1.   And Abraham was old, well stricken in age; and YHVH had blessed 
Abraham in all things. 

ם אֶל  .2 אמֶר אַבְרָהָ֗ כָל-וַיֹּ֣ ל֖ בְּ ית֔וֹ הַמּשֵׁ ן בֵּ ר-עַבְדּוֹ֙ זְקַ֣ ֽים-אֲשֶׁ דְךָ֖ תּחַַ֥ת  -ל֑וֹ שִׂ ֽ נָ֥א יָ
י:   יְרֵכִֽ

2.   And Abraham said unto his servant, the elder of his house, that ruled 
over all that he had: 'Put, I pray thee, your hand under my thigh. 

א  .3 ר לֹֽ אלהֵֹי֖ הָאָרֶ֑ץ אֲשֶׁ֨ יִם וֵֽ מַ֔ ָ י הַשּׁ יהוָֹה֙ אֱלהֵֹ֣ ֽ יעֲךָ֔ בַּ ֣ בִּ נוֹת֙  -וְאַשְׁ י מִבְּ ה֙ לִבְנִ֔ ָ ח אִשּׁ ֤ תִקַּ
וֹ:  קִרְבּֽ ב֥ בְּ נכִֹי֖ יוֹשֵׁ ר֥ אָֽ י אֲשֶׁ עֲנִ֔ נַֽ כְּ  הַֽ

3.   And I will make thee swear by YHVH, the God of heaven and the God of 
the earth, that thou shalt not take a wife for my son of the daughters of the 
Canaanites, among whom I dwell. 

י אֶל  .4 ֧ י וְאֶל-כִּ ק: -אַרְצִ֛ י לְיִצְחָֽ ה לִבְנִ֥ ָ֖ קַחְתָּ֥ אִשּׁ ךְ וְלָֽ לֵ֑  מֽוֹלַדְתִּי֖ תֵּ
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4.   But thou shalt go unto my country, and to my kindred, and take a wife 
for my son, even for Isaac.' 

א  .5 בֶד אוּלַי֙ לֹֽ אמֶר אֵלָיו֙ הָעֶ֔ י אֶל-וַיֹּ֤ חֲרַ֖ כֶת אַֽ ה לָלֶ֥ ָ֔ אִשּׁ ה הָֽ את -תֹאבֶ֣ רֶץ הַזֹּ֑ הָאָ֣
יב֙ אֶת ב֤ אָשִׁ הָשֵׁ נְךָ֔ אֶל- הֶֽ ר-בִּ ם: -הָאָרֶ֖ץ אֲשֶׁ ָֽ אתָ מִשּׁ  יָצָ֥

5.   And the servant said unto him: 'Peradventure the woman will not be 
willing to follow me unto this land; must I needs bring your son back unto 
the land from whence thou camest?' 

ן  .6 מֶר לְךָ֔ פֶּ ָ֣ יו אַבְרָהָם֑ הִשּׁ אמֶר אֵלָ֖ י֥ב אֶת -וַיֹּ֥ שִׁ ה: -תָּ ֽמָּ י שָׁ נִ֖  בְּ
6.   And Abraham said unto him: 'Beware thou that thou bring not my son 
back thither. 

ר  .7 בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ֨ י֒ וַֽ רֶץ מֽוֹלַדְתִּ ית אָבִי֘ וּמֵאֶ֣ ֣ נִי מִבֵּ ר לְקָחַ֜ יִם אֲשֶׁ֨ מַ֗ ָ י הַשּׁ ה | אֱלהֵֹ֣ י -יְהוָֹ֣ לִ֜
ע ֽ בַּ ֤ר נִשְׁ אֲשֶׁ ֖ -וַֽ רְעֲךָ֔ אֶתֵּ ר לְזַ֨ יךָ -ן אֶתלִי֙ לֵאמֹ֔ ח מַלְאָכוֹ֙ לְפָנֶ֔ לַ֤ את ה֗וּא יִשְׁ רֶץ הַזֹּ֑ הָאָ֣

ם:  ָֽ י מִשּׁ ה לִבְנִ֖ ָ֛ קַחְתָּ֥ אִשּׁ  וְלָֽ
7.   The LORD, the God of heaven, who took me from my father's house, and 
from the land of my nativity, and who spoke unto me, and who swore unto 
me, saying: Unto your seed will I give this land; He will send His angel before 
thee, and thou shalt take a wife for my son from thence. 

ק אֶת-וְאִם  .8 את רַ֣ עָתיִ֖ זֹ֑ בֻֽ ְ יתָ מִשּׁ ֕ יךָ וְנִקִּ חֲרֶ֔ כֶת אַֽ ה֙ לָלֶ֣ ָ אִשּׁ ה הָֽ א תֹאבֶ֤ א  - לֹ֨ י לֹ֥ נִ֔ בְּ
ֽ ב֖ שָׁ ה: תָשֵׁ  מָּ

8.   And if the woman be not willing to follow thee, then thou shalt be clear 
from this my oath; only thou shalt not bring my son back thither.' 

בֶד֙ אֶת  .9 ם הָעֶ֨ שֶׂ ֤ בַע ל֔וֹ עַל-וַיָּ ָ֣ שּׁ יו וַיִּ רֶךְ אַבְרָהָם֖ אֲדנָֹ֑ ֥ בָ֖ -יָד֔וֹ תּחַַ֛ת יֶ ה: הַדָּ ֽ  ר הַזֶּ
9.   And the servant put his hand under the thigh of Abraham his master, 
and swore to him concerning this matter. 

 

 Aliya: Third-Tiferet-Jacob  
In the third reading (עליה, aliyah), the servant took Abraham's bounty and ten of 
Abraham's camels and traveled to Aram-Naharaim, the city of Nahor. He made the 
camels kneel by the well outside the city at evening, when women come out to draw 
water. The servant asked God to grant that the maiden whom he would ask to draw 
water for him and who replied by offering also to water his camels might be the one 
whom God had decreed for Isaac. He had scarcely finished speaking when Rebekah, 
the beautiful virgin daughter of Abraham's nephew Bethuel, came out with her jar on 
her shoulder, went down to the spring, filled her jar, and came up. The servant ran 
toward her and asked to sip a little water from her jar, and she quickly let him drink 
and when he had drunk his fill, she offered to draw water for his camels until they finish 
drinking. When the camels had finished drinking, the servant took a gold nose-ring and 
two gold bands for her arms, and asked her whose daughter she was and whether there 
was room in her father's house for him to spend the night. She identified herself and told 
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him that there was plenty of straw and feed and room at her home for him to spend the 
night. The servant bowed low to God. The third reading (עליה, aliyah) ends here. 

לֶךְ וְכָל  .10 י אֲדנָֹיו֙ וַיֵּ֔ ֤ מַלֵּ ים מִגְּ ה גְמַלִּ֜ רָ֨ בֶד עֲשָׂ עֶ֠ ח הָ֠ ֣ קַּ לֶךְ -וַיִּ ֛ קָם וַיֵּ יָד֑וֹ וַיָּ֗ יו בְּ ט֥וּב אֲדנָֹ֖
יִם אֶל-אֶל הֲרַ֖ ם נַֽ יר נָחֽוֹר: -אֲרַ֥  עִ֥

10.   And the servant took ten camels, of the camels of his master, and 
departed; having all goodly things of his master's in his hand; and he arose, 
and went to Aram-naharaim, unto the city of Nahor. 

יר אֶל  .11 ים מִח֥וּץ לָעִ֖ ֛ מַלִּ ךְ הַגְּ בְרֵ֧ ר הַ -וַיַּ אֵ֣ ת: בְּ אֲבֹֽ ֹֽ את הַשּׁ ת צֵ֥ רֶב לְעֵ֖ ת עֶ֔ יִם לְעֵ֣ ֑  מָּ
11.   And he made the camels to kneel down without the city by the well of 
water at the time of evening, the time that women go out to draw water. 

ם הַקְרֵה  .12 י אַבְרָהָ֔ ה אֱלהֵֹי֙ אֲדנִֹ֣ ה-וַיּאֹמַר֓ | יְהוָֹ֗ עֲשֵׂ וֹם וַֽ י הַיּ֑ י  -נָ֥א לְפָנַ֖ ם אֲדנִֹ֥ סֶד עִ֖ חֶ֕
ם:   אַבְרָהָֽ

12.   And he said: 'O LORD, the God of my master Abraham, send me, I pray 
Thee, good speed this day, and show kindness unto my master Abraham. 

ב עַל  .13 ֖ נכִֹי֥ נִצָּ ה אָֽ ֛ יִם: - הִנֵּ ב מָֽ אֹ֥ ת לִשְׁ צְאֹ֖ יר יֹֽ י֣ הָעִ֔ יִם וּבְנוֹת֙ אַנְשֵׁ ֑ ין הַמָּ  עֵ֣
13.   Behold, I stand by the fountain of water; and the daughters of the men 
of the city come out to draw water. 

ה הַנַּֽ   .14 ֣ יוְהָיָ יהָ֙ הַטִּ ר אֵלֶ֨ ר אמַֹ֤ ה וְגַם-עֲרָ֗ אֲשֶׁ֨ תֵ֔ ה שְׁ מְרָ֣ ה וְאָֽ תֶּ֔ ךְ֙ וְאֶשְׁ א כַדֵּ יךָ  -נָ֤ ֖ מַלֶּ גְּ
י ֽ ע כִּ הּ אֵדַ֔ ק וּבָ֣ ךָ֣ לְיִצְחָ֔ ֙ לְעַבְדְּ חְתָּ ה אתָֹ֤הּ הכַֹ֨ קֶ֑ סֶד עִם-אַשְׁ י֥תָ חֶ֖ י: -עָשִׂ  אֲדנִֹֽ

14.   So let it come to pass, that the damsel to whom I shall say: Let down 
your pitcher, I pray thee, that I may drink; and she shall say: Drink, and I 
will give your camels drink also; let the same be she that Thou hast 
appointed for Thy servant, even for Isaac; and thereby shall I know that Thou 
hast shown kindness unto my master.' 

יְהִי  .15 ן-וַֽ ל בֶּ דָה֙ לִבְתוּאֵ֣ ֤ר יֻלְּ את אֲשֶׁ ה יצֵֹ֗ ה רִבְקָ֣ ֧ ר֒ וְהִנֵּ ה לְדַבֵּ ֣ לָּ רֶם֘◌ כִּ -ה֗וּא טֶ֘
הּ עַלמִ  ֖ י אַבְרָהָם֑ וְכַדָּ ת נָח֖וֹר אֲחִ֣ ה אֵשֶׁ֥ הּ: -לְכָּ֔ כְמָֽ  שִׁ

15.   And it came to pass, before he had done speaking, that, behold, Rebekah 
came out, who was born to Bethuel the son of Milcah, the wife of Nahor, 
Abraham's brother, with her pitcher upon her shoulder. 

הּ וַתֵּ֣רֶד הָ   .16 א יְדָעָ֑ ה וְאִי֖שׁ לֹ֣ תוּלָ֕ ד בְּ ת מַרְאֶה֙ מְאֹ֔ עֲרָ֗ טבַֹ֤ ֽ הּ  וְהַנַּ ֖ א כַדָּ ֥ מַלֵּ יְנָה וַתְּ עַ֔
 וַתָּֽעַל: 

16.   And the damsel was very fair to look upon, a virgin, neither had any 
man known her; and she went down to the fountain, and filled her pitcher, 
and came up. 

אמֶר הַ   .17 בֶד לִקְרָאתָהּ֑ וַיֹּ֕ רָץ הָעֶ֖ ֥ א מְעַטוַיָּ ךְ: -גְמִיאִי֥נִי נָ֛ ֽ דֵּ יִם מִכַּ  מַ֖
17.   And the servant ran to meet her, and said: 'Give me to drink, I pray thee, 
a little water of your pitcher.' 

הּ עַל  .18 ֛ דָּ רֶד כַּ ר וַתֹּ֧ מַהֵ֗ י וַתְּ תֵה֣ אֲדנִֹ֑ אמֶר שְׁ הוּ: -וַתֹּ֖ קֵֽ שְׁ הּ וַתַּ  יָדָ֖
18.   And she said: 'Drink, my lord'; and she hastened, and let down her 
pitcher upon her hand, and gave him drink. 

ב עַ֥ד אִם  .19 אָ֔ יךָ֙ אֶשְׁ ם לִגְמַלֶּ֨ ֤ אמֶר גַּ קתֹ֑וֹ וַתֹּ֗ כַל֖ לְהַשְׁ ת: -וַתְּ תֹּֽ וּ לִשְׁ לּ֖  כִּ
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19.   And when she had done giving him drink, she said: 'I will draw for your 
camels also, until they have done drinking.' 

הּ֙ אֶל  .20 דָּ ר כַּ עַ֤ ר וַתְּ מַהֵ֗ קֶת וַתָּרָ֥ץ ע֛וֹד אֶל-וַתְּ ֹ֔ אַב֖ לְכָל-הַשּׁ שְׁ ב וַתִּ אֹ֑ אֵר֖ לִשְׁ - הַבְּ
יו: גְּ  ֽ  מַלָּ

20.   And she hastened, and emptied her pitcher into the trough, and ran 
again unto the well to draw, and drew for all his camels. 

וֹ אִם  .21 רְכּ֖ ה דַּ יחַ יְהוָֹ֛ הִצְלִ֧ עַת הַֽ ישׁ לָדַ֗ חֲרִ֕ הּ מַֽ אֵה֖ לָ֑ תָּ א: -וְהָאִי֥שׁ מִשְׁ  לֹֽ
21.   And the man looked stedfastly on her; holding his peace, to know 
whether YHVH had made his journey prosperous or not. 

י    .22 נֵ֤ קָל֑וֹ וּשְׁ קַ֖ע מִשְׁ ב בֶּ זֶם זָהָ֔ ח הָאִישׁ֙ נֶ֣ ֤ קַּ וֹת וַיִּ תּ֔ ים֙ לִשְׁ מַלִּ וּ הַגְּ לּ֤ ר כִּ אֲשֶׁ֨ ֽ י כַּ וַיְהִ֗
ם: -לצְמִידִים֙ עַ  קָלָֽ ה זָהָב֖ מִשְׁ רָ֥ יהָ עֲשָׂ  יָדֶ֔

22.   And it came to pass, as the camels had done drinking, that the man 
took a golden ring of half a shekel weight, and two bracelets for her hands of 
ten shekels weight of gold; 

ת  .23 אמֶר֙ בַּ תְּ -וַיֹּ֨ י אַ֔ ית  מִ֣ שׁ בֵּ ֧ י הֲיֵ א לִ֑ ידִי נָ֖ ֥ ין: - הַגִּ נוּ לָלִֽ יךְ מָק֥וֹם לָ֖  אָבִ֛
23.   and said: 'Whose daughter art thou? tell me, I pray thee. Is there room 
in your father's house for us to lodge in?' 

ת  .24 יו בַּ אמֶר אֵלָ֔ ן- וַתֹּ֣ כִי בֶּ תוּאֵל֖ אָנֹ֑ ה-בְּ ֕ ה לְנָחֽוֹר:  מִלְכָּ לְדָ֖ ֽ ר֥ יָ  אֲשֶׁ
24.   And she said unto him: 'I am the daughter of Bethuel the son of Milcah, 
whom she bore unto Nahor.' 

ם  .25 יו גַּ אמֶר אֵלָ֔ ם-וַתֹּ֣ ם-תּבֶֶ֥ן גַּ נוּ גַּ ֑ ב עִמָּ וֹא רַ֣  מָק֖וֹם לָלֽוּן: -מִסְפּ֖
25.   She said moreover unto him: 'We have both straw and provender 
enough, and room to lodge in.' 

ה:   .26 יהוָֹֽ תַּח֖וּ לַֽ שְׁ ישׁ וַיִּ ד הָאִ֔ קֹּ֣  וַיִּ
26.   And the man bowed his head, and prostrated himself before YHVH. 

 

 Aliya: Fourth-Netzach-Moses  
In the fourth reading (עליה, aliyah), the servant blessed God for steadfast faithfulness to 
Abraham. Rebekah ran and told everything to her mother's household. Rebekah's 
brother Laban ran out to the servant at the spring, and when he saw the nose-ring and 
the bands on Rebekah's arms, and when he heard his sister tell the story, Laban invited 
the servant to their house, had the camels unloaded and fed, and had water brought to 
bathe the feet of the servant and his party. But the servant would not eat before he had 
told his tale. The servant told how God had greatly blessed Abraham with sheep and 
cattle, silver and gold, male and female slaves, camels and asses, and a son and sole 
heir. The servant told how Abraham made him swear to go to Abraham's kindred to get 
Isaac a wife, and that God would send an angel to make his errand successful. And the 
servant told how he met Rebekah at the well. The servant then asked whether or not they 
meant to treat Abraham with true kindness, and Laban and Bethuel answered that the 
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matter had been decreed by God and Rebekah could go and be Isaac's wife. The servant 
bowed low to God. The fourth reading (עליה, aliyah) ends here. 

א  .27 ֠ר לֹֽ שֶׁ ם אֲ֠ י אַבְרָהָ֔ ר֤וּךְ יְהוָֹה֙ אֱלהֵֹי֙ אֲדנִֹ֣ אמֶר בָּ אֲמִ -וַיֹּ֗ וֹ וַֽ ֥ב חַסְדּ֛ י עָזַ ם אֲדנִֹ֑ וֹ מֵעִ֣ תּ֖
י:  י אֲדנִֹֽ י֖ת אֲחֵ֥ ה בֵּ נִי יְהוָֹ֔ רֶךְ֙ נָחַ֣ ֨ דֶּ י בַּ נכִֹ֗  אָֽ

27.   And he said: 'Blessed be YHVH, the God of my master Abraham, who 
hath not forsaken His mercy and His truth toward my master; as for me, 
YHVH hath led me in the way to the house of my master's brethren.' 

ה:   .28 לֶּ ים הָאֵֽ בָרִ֖ דְּ הּ כַּ ֑ ית אִמָּ ד לְבֵ֣ ֖ גֵּ עֲרָ֔ וַתַּ ֽ רָץ֙ הַנַּ  וַתָּ֨
28.   And the damsel ran, and told her mother's house according to these 
words. 

רָץ   .29 מ֣וֹ לָבָן֑ וַיָּ֨ ה אָח֖ וּשְׁ ן אֶלוּלְרִבְקָ֥ ישׁ הַח֖וּצָה אֶל-לָבָ֧ יִן: -הָאִ֛  הָעָֽ
29.   And Rebekah had a brother, and his name was Laban; and Laban ran 
out unto the man, unto the fountain. 

ת אֶת   .30 רְאֹ֣ י | כִּ זֶם וְאֶת-וַיְהִ֣ מִדִים֘◌ עַל-הַנֶּ֗ מְע֗וֹ אֶת -הַצְּ י אֲחתֹוֹ֒ וּכְשָׁ בְ -יְדֵ֣ י דִּ רֵ֞
ה  ר כֹּֽ ה אֲחתֹוֹ֙ לֵאמֹ֔ באֹ֙ אֶל-רִבְקָ֤ י הָאִי֑שׁ וַיָּ ר֥ אֵלַ֖ ה עמֵֹ֥ד עַל-דִבֶּ ֛ ישׁ וְהִנֵּ ים -הָאִ֔ ֖ מַלִּ הַגְּ

יִן:  -עַל  הָעָֽ
30.   And it came to pass, when he saw the ring, and the bracelets upon his 
sister's hands, and when he heard the words of Rebekah his sister, saying: 
'Thus spoke the man unto me,' that he came unto the man; and, behold, he 
stood by the camels at the fountain. 

יִת וּמָק֖וֹם לַגְּ   .31 יתִי הַבַּ֔ ֣ נִּ נכִֹי֙ פִּ ח֔וּץ וְאָֽ ה תַֽעֲמדֹ֙ בַּ מָּ ר֣וּךְ יְהוָֹ֑ה לָ֤ וֹא בְּ אמֶר בּ֖ ים: וַיֹּ֕ ֽ  מַלִּ
31.   And he said: 'Come in, thou blessed of YHVH; wherefore standest thou 
without? for I have cleared the house, and made room for the camels.' 

ן תּבֶֶ֤ן וּמִסְפּוֹא֙ לַגְּ   .32 תֵּ֨ ים וַיִּ ֑ מַלִּ יְתָה וַיְפַתּחַ֖ הַגְּ א הָאִישׁ֙ הַבַּ֔ בֹ֤ יו  וַיָּ ץ רַגְלָ֔ יִם֙ לִרְחֹ֣ ים וּמַ֨ מַלִּ֔
וֹ:  ר֥ אִתּֽ י֖ם אֲשֶׁ אֲנָשִׁ י הָֽ  וְרַגְלֵ֥

32.   And the man came into the house, and he ungirded the camels; and he 
gave straw and provender for the camels, and water to wash his feet and the 
feet of the men that were with him. 

ל עַ֥ד אִם  .33 א אכַֹ֔ אמֶר֙ לֹ֣ ל וַיֹּ֨ אֱכֹ֔ ֤ם לְפָנָיו֙ לֶֽ ר: -(ויישם) וַיּוּשַׂ ֽ בֵּ אמֶר דַּ י וַיֹּ֖ בָרָ֑ י דְּ רְ֖תִּ בַּ  דִּ
33.   And there was set food before him to eat; but he said: 'I will not eat, 
until I have told mine errand.' And he said: 'Speak on.' 

כִי:   .34 בֶד אַבְרָהָם֖ אָנֹֽ  וַיּאֹמַ֑ר עֶ֥
34.   And he said: 'I am Abraham's servant. 

ךְ אֶת  .35 רַ֧ יהוָֹ֞ה בֵּ ן-וַֽ תֶּ ֽ ל וַיִּ ֑ גְדָּ ד וַיִּ י מְאֹ֖ ת  -אֲדנִֹ֛ פָחֹ֔ עֲבָדִם֙ וּשְׁ ב וַֽ סֶף וְזָהָ֔ אן וּבָקָר֙ וְכֶ֣ ל֞וֹ צֹ֤
ים:   חֲמרִֹֽ ים וַֽ ֖  וּגְמַלִּ

35.   And YHVH hath blessed my master greatly; and he is become great; and 
He hath given him flocks and herds, and silver and gold, and men-servants 
and maid-servants, and camels and asses. 

ן  .36 תֶּ ֽ י זִקְנָתהָּ֑ וַיִּ חֲרֵ֖ י אַֽ אדנִֹ֔ י בֵן֙ לַֽ ת אֲדנִֹ֥ שֶׁ רָה֩ אֵ֨ לֶ֡ד שָׂ ל -ל֖וֹ אֶת-וַתֵּ ר-כָּ  לֽוֹ: -אֲשֶׁ
36.   And Sarah my master's wife bore a son to my master when she was old; 
and unto him hath he given all that he hath. 
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א  .37 ר לֹֽ י לֵאמֹ֑ נִי אֲדנִֹ֖ עֵ֥ בִּ שְׁ ב֥  -וַיַּ נכִֹי֖ ישֵׁ ר֥ אָֽ י אֲשֶׁ עֲנִ֔ נַֽ כְּ נוֹת֙ הַֽ י מִבְּ ה֙ לִבְנִ֔ ָ ח אִשּׁ ֤ תִקַּ
אַרְצֽוֹ:   בְּ

37.   And my master made me swear, saying: Thou shalt not take a wife for 
my son of the daughters of the Canaanites, in whose land I dwell. 

א אֶל-אִם  .38 ית -לֹ֧ ךְ וְאֶל-בֵּ לֵ֖ י תֵּ י: -אָבִ֛ ה לִבְנִֽ ָ֖ קַחְתָּ֥ אִשּׁ חְתִּי֑ וְלָֽ פַּ  מִשְׁ
38.   But thou shalt go unto my father's house, and to my kindred, and take 
a wife for my son. 

אמַֹ֖ר אֶל  .39 א-וָֽ י לֹֽ י אֻלַ֛ י: -אֲדנִֹ֑ חֲרָֽ ה אַֽ ָ֖ אִשּׁ ךְ הָֽ  תֵלֵ֥
39.   And I said unto my master: Peradventure the woman will not follow me. 

י יְהוָֹ֞ה אֲשֶׁ   .40 אמֶר אֵלָ֑ ךָ -רוַיֹּ֖ רְכֶּ֔ יחַ דַּ ךְ֙ וְהִצְלִ֣ ח מַלְאָכ֤וֹ אִתָּ לַ֨ יו יִשְׁ י לְפָנָ֗ כְתִּ ֣ הִתְהַלַּ
י:  י֥ת אָבִֽ חְתִּי֖ וּמִבֵּ פַּ שְׁ י מִמִּ ה֙ לִבְנִ֔ ָ קַחְתָּ֤ אִשּׁ  וְלָֽ

40.   And he said unto me: The LORD, before whom I walk, will send His 
angel with thee, and prosper your way; and thou shalt take a wife for my son 
of my kindred, and of my father's house; 

י֥ תָב֖וֹא אֶל  .41 י כִּ לָתִ֔ קֶה֙ מֵאָ֣ נָּ ז תִּ חְתִּי֑ וְאִם-אָ֤ פַּ לָתִֽי: -מִשְׁ י מֵאָֽ יתָ נָקִ֖ ֥ ךְ וְהָיִ נוּ֙ לָ֔ א יִתְּ  לֹ֤
41.   then shalt thou be clear from my oath, when thou comest to my kindred; 
and if they give her not to thee, thou shalt be clear from my oath. 

וֹם אֶל  .42 א הַיּ֖ אָבֹ֥ ם אִם-וָֽ י אַבְרָהָ֔ ר יְהוָֹה֙ אֱלהֵֹי֙ אֲדנִֹ֣ אמַֹ֗ יִן וָֽ ךָ -הָעָ֑ יחַ  -יֶשְׁ א֙ מַצְלִ֣ נָּ
ךְ  נכִֹי֖ הלֵֹ֥ ר֥ אָֽ י אֲשֶׁ ֔ רְכִּ יהָ: דַּ   עָלֶֽ

42.   And I came this day unto the fountain, and said: O LORD, the God of 
my master Abraham, if now Thou do prosper my way which I go: 

ב עַל  .43 ֖ נכִֹי֥ נִצָּ ה אָֽ ֛ מַרְתִּ֣י- הִנֵּ ב וְאָֽ אֹ֔ את לִשְׁ עַלְמָה֙ הַיּצֵֹ֣ ה הָֽ ֤ יִם וְהָיָ ֑ ין הַמָּ יהָ   עֵ֣ אֵלֶ֔
ינִי קִֽ ךְ: -נָ֥א מְעַט-הַשְׁ ֽ דֵּ יִם מִכַּ  מַ֖

43.   behold, I stand by the fountain of water; and let it come to pass, that the 
maiden that cometh forth to draw, to whom I shall say: Give me, I pray thee, 
a little water from your pitcher to drink; 

ם  .44 ה אֵלַי֙ גַּ מְרָ֤ ר-וְאָֽ ה אֲשֶׁ ָ֔ אִשּׁ וא הָֽ אָב֑ הִ֣ יךָ אֶשְׁ ֖ ם לִגְמַלֶּ ה וְגַ֥ תֵ֔ הכִֹי֥חַ יְהוָֹ֖ה  -אַתָּ֣ה שְׁ
י: -לְבֶן  אֲדנִֹֽ

44.   and she shall say to me: Both drink thou, and I will also draw for your 
camels; let the same be the woman whom YHVH hath appointed for my 
master's son. 

ר אֶל  .45 ֣ ה לְדַבֵּ רֶם אֲכַלֶּ֜ הּ עַל-אֲנִי֩ טֶ֨ ֣ ה יצֵֹאת֙ וְכַדָּ ה רִבְקָ֤ י וְהִנֵּ֨ ֗ הּ וַתֵּרֶ֥ד  -לִבִּ כְמָ֔ שִׁ
א:  ינִי נָֽ קִ֥ יהָ הַשְׁ אמַֹ֥ר אֵלֶ֖ אָב֑ וָֽ שְׁ יְנָה וַתִּ  הָעַ֖

45.   And before I had done speaking to my heart, behold, Rebekah came 
forth with her pitcher on her shoulder; and she went down unto the 
fountain, and drew. And I said unto her: Let me drink, I pray thee. 

ה וְגַם  .46 תֵ֔ אמֶר שְׁ יהָ וַתֹּ֣ עָלֶ֔ הּ֙ מֵֽ דָּ וֹרֶד כַּ ר וַתּ֤ מַהֵ֗ יךָ -וַתְּ ֖ מַלֶּ ם   גְּ תְּ וְגַ֥ שְׁ ה וָאֵ֕ קֶ֑ אַשְׁ
תָה:  קָֽ ים הִשְׁ ֖ מַלִּ  הַגְּ

46.   And she made haste, and let down her pitcher from her shoulder, and 
said: Drink, and I will give your camels drink also. So I drank, and she made 
the camels drink also. 
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ת  .47 אמַֹר֘ בַּ הּ וָֽ ל אתָֹ֗ אַ֣ אֶשְׁ ת -וָֽ אמֶר בַּ ֒ וַתֹּ֗ י אַתְּ ן- מִ֣ תוּאֵל֙ בֶּ לְדָה-בְּ ֽ ר֥ יָ וֹ  -נָח֔וֹר אֲשֶׁ לּ֖
זֶם֙ עַל ֤ם הַנֶּ֨ אָשִׂ ה֑ וָֽ ים עַל-מִלְכָּ מִידִ֖ הּ וְהַצְּ יהָ: -אַפָּ֔  יָדֶֽ

47.   And I asked her, and said: Whose daughter art thou? And she said: The 
daughter of Bethuel, Nahor's son, whom Milcah bore unto him. And I put the 
ring upon her nose, and the bracelets upon her hands. 

ךְ   .48 אֲבָרֵ֗ יהוָֹ֑ה וָֽ תּחֲַֽוֶ֖ה לַֽ אֶשְׁ ד וָֽ אֶקֹּ֥ נִי֙  - אֶתוָֽ ֤ר הִנְחַ֨ ם אֲשֶׁ י אַבְרָהָ֔ יְהוָֹה֙ אֱלהֵֹי֙ אֲדנִֹ֣
חַת אֶת ת לָקַ֛ רֶךְ אֱמֶ֔ דֶ֣ ת- בְּ י לִבְנֽוֹ: -בַּ י אֲדנִֹ֖  אֲחִ֥

48.   And I bowed my head, and prostrated myself before YHVH, and blessed 
YHVH, the God of my master Abraham, who had led me in the right way to 
take my master's brother's daughter for his son. 

֠ה אִם  .49 עַתָּ ת אֶת -וְ֠ אֱמֶ֛ סֶד וֶֽ ים חֶ֧ ֜ ם עשִֹׂ כֶ֨ י וְאִם-יֶשְׁ ידוּ לִ֑ ֣ י הַגִּ י -אֲדנִֹ֖ ידוּ לִ֔ ֣ א הַגִּ לֹ֕
ין א֥וֹ עַל-וְאֶפְנֶ֥ה עַל אל: -יָמִ֖ מֹֽ  שְׂ

49.   And now if ye will deal kindly and truly with my master, tell me; and if 
not, tell me; that I may turn to the right hand, or to the left.' 

ע אוֹ   .50 יךָ רַ֥ ר֥ אֵלֶ֖ בֵּ ל דַּ א נוּכַ֛ בָר֑ לֹ֥ א הַדָּ יהוָֹ֖ה יָצָ֣ אמְר֔וּ מֵֽ ן וּבְתוּאֵל֙ וַיֹּ֣ עַן לָבָ֤  טֽוֹב: -וַיַּ֨
50.   Then Laban and Bethuel answered and said: 'The thing proceedeth from 
YHVH; we cannot speak unto thee bad or good. 

ה  .51 ה֙ לְבֶן -הִנֵּֽ ָ י אִשּׁ ךְ וּתְהִ֤ ח וָלֵ֑ יךָ קַ֣ ה לְפָנֶ֖ ה: -רִבְקָ֥ ר֥ יְהוָֹֽ בֶּ ר֖ דִּ אֲשֶׁ ֽ יךָ כַּ  אֲדנֶֹ֔
51.   Behold, Rebekah is before thee, take her, and go, and let her be your 
master's son's wife, as YHVH hath spoken.' 

בֶד אַבְרָהָם֖ אֶת  .52 ע עֶ֥ מַ֛ ר֥ שָׁ אֲשֶׁ ֽ י כַּ ה: -וַיְהִ֕ יהוָֹֽ תּחַ֥וּ אַרְ֖צָה לַֽ שְׁ בְרֵיהֶם֑ וַיִּ  דִּ
52.   And it came to pass, that, when Abraham's servant heard their words, 
he bowed himself down to the earth unto YHVH. 

 

 Aliya: Fifth-Hod-Aaron  
n the fifth reading ( עליה, aliyah), the servant brought out silver, gold, and garments for 
Rebekah and presents for her brother and her mother. Then the servant and his party 
ate, drank, and spent the night. The next morning, the servant asked leave to return to 
Abraham, but Laban and her mother asked that Rebekah remain a period of time. The 
servant persisted, so they called Rebekah to ask for her reply, and she agreed to go. So 
they blessed Rebekah — wishing that her children be thousands of myriads and seize 
the gates of their foes — and they sent off Rebekah and her nurse with the servant. Isaac 
had just come back from the vicinity of Beer-lahai-roi to his home in the Negeb and was 
out walking in the field toward evening when he looked up and saw camels 
approaching. Raising her eyes, Rebekah saw Isaac, alighted from the camel, and asked 
the servant who the man was. The servant said that Isaac was his master, so she covered 
herself with her veil. The servant told Isaac everything that had happened, and Isaac 
brought her into Sarah's tent and took her as his wife. Isaac loved Rebekah, and found 
comfort after his mother's death. The fifth reading ( עליה, aliyah) and the long first open 
portion (פתוחה, petuchah) end here with the end of chapter 24. 
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לֵיוַיּ   .53 בֶד כְּ א הָעֶ֜ יהָ - וֹצֵ֨ ת נָתַן֥ לְאָחִ֖ נֹ֔ גְדָּ ה וּמִ֨ תֵּן֖ לְרִבְקָ֑ ים וַיִּ י זָהָב֙ וּבְגָדִ֔ סֶף וּכְלֵ֤ כֶ֨
הּ:  ֽ  וּלְאִמָּ

53.   And the servant brought forth jewels of silver, and jewels of gold, and 
raiment, and gave them to Rebekah; he gave also to her brother and to her 
mother precious things. 

ר  .54 י֥ם אֲשֶׁ אֲנָשִׁ וּ ה֛וּא וְהָֽ תּ֗ שְׁ אכְל֣וּ וַיִּ ֹֽ נִי -וַיּ חֻ֥ לְּ אמֶר שַׁ קֶר וַיֹּ֖ ק֣וּמוּ בַבֹּ֔ ינוּ וַיָּ לִ֑ וֹ וַיָּ עִמּ֖
י:  אדנִֹֽ  לַֽ

54.   And they did eat and drink, he and the men that were with him, and 
tarried all night; and they rose up in the morning, and he said: 'Send me 
away unto my master.' 

ךְ:   .55 לֵֽ ר תֵּ וֹר אַחַ֖ עֲרָ֥ אִתָּ֛נוּ יָמִ֖ים אוֹ עָשׂ֑ ֽ ב הַנַּ שֵׁ֨ הּ תֵּ יהָ֙ וְאִמָּ֔ אמֶר אָחִ֨  וַיֹּ֤
55.   And her brother and her mother said: 'Let the damsel abide with us a 
few days, at the least ten; after that she shall go.' 

אמֶר אֲלֵהֶם֙ אַל  .56 י: -וַיֹּ֤ אדנִֹֽ לְכָה֖ לַֽ ח֕וּנִי וְאֵֽ לְּ י֑ שַׁ רְכִּ יחַ דַּ יהוָֹ֖ה הִצְלִ֣ י וַֽ חֲר֣וּ אתִֹ֔ אַֽ  תְּ
56.   And he said unto them: 'Delay me not, seeing YHVH hath prospered my 
way; send me away that I may go to my master.' 

אמְר֖וּ   .57 ה אֶת וַיֹּֽ אֲלָ֖ עֲרָ֑ וְנִשְׁ ֽ נַּ א לַֽ יהָ: -נִקְרָ֣ ֽ  פִּ
57.   And they said: 'We will call the damsel, and inquire at her mouth.' 

יהָ הֲתלְֵֽכִי֖ עִם  .58 אמְר֣וּ אֵלֶ֔ קְרְא֤וּ לְרִבְקָה֙ וַיֹּֽ ךְ: - וַיִּ אמֶר אֵלֵֽ ה וַתֹּ֖ ֑ ישׁ הַזֶּ  הָאִ֣
58.   And they called Rebekah, and said unto her: 'Wilt thou go with this 
man?' And she said: 'I will go.' 

ח֛וּ אֶת   .59 לְּ יְשַׁ ה אֲחתָֹם֖ וְאֶת-וַֽ נִקְתָּהּ֑ וְאֶת -רִבְקָ֥ בֶד אַבְרָהָם֖ וְאֶת-מֵֽ ֽיו: -עֶ֥  אֲנָשָׁ
59.   And they sent away Rebekah their sister, and her nurse, and Abraham's 
servant, and his men. 

רְכ֤וּ אֶת  .60 ךְ אֵת֖ -וַיְבָֽ שׁ זַרְעֵ֔ י רְבָבָה֑ וְיִירַ֣ י לְאַלְפֵ֣ ֖ נוּ אַתְּ֥ הֲיִ הּ אֲחתֵֹ֕ אמְרוּ לָ֔ רִבְקָה֙ וַיֹּ֣
יו:  נְאָֽ עַ֥ר שֽׂ  שַׁ

60.   And they blessed Rebekah, and said unto her: 'Our sister, be thou the 
mother of thousands of ten thousands, and let your seed possess the gate of 
those that hate them.' 

בְנָה֙ עַל  .61 ֨ רְכַּ יהָ וַתִּ עֲרתֶֹ֗ ה וְנַֽ קָם רִבְקָ֜ בֶד  -וַתָּ֨ ח הָעֶ֛ ֥ קַּ י הָאִי֑שׁ וַיִּ חֲרֵ֣ כְנָה אַֽ לַ֖ ים וַתֵּ מַלִּ֔ הַגְּ
ךְ: -אֶת לַֽ ה וַיֵּ  רִבְקָ֖

61.   And Rebekah arose, and her damsels, and they rode upon the camels, 
and followed the man. And the servant took Rebekah, and went his way. 

גֶב:   .62 ֽ אֶרֶ֥ץ הַנֶּ ב֖ בְּ י ראִֹי֑ וְה֥וּא יוֹשֵׁ אֵר֥ לַחַ֖ וֹא בְּ א מִבּ֔ ֣  וְיִצְחָק֙ בָּ
62.   And Isaac came from the way of Beer-lahai-roi; for he dwelt in the land 
of the South. 

ים:   .63 אִֽ ים בָּ ֖ ֥ה גְמַלִּ רְא וְהִנֵּ א עֵינָיו֙ וַיַּ֔ ָ֤ שּׂ רֶב וַיִּ ה לִפְנ֣וֹת עָ֑ דֶ֖ ָ שּׂ וּחַ בַּ ק לָשׂ֥ א יִצְחָ֛ צֵ֥  וַיֵּ
63.   And Isaac went out to meditate in the field at the eventide; and he lifted 
up his eyes, and saw, and, behold, there were camels coming. 

א רִבְקָה֙ אֶת  .64 ָ֤ שּׂ יהָ וַתֵּרֶ֖א אֶת-וַתִּ ל: -עֵינֶ֔ מָֽ ל הַגָּ ל מֵעַ֥ פֹּ֖ ק וַתִּ  יִצְחָ֑
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64.   And Rebekah lifted up her eyes, and when she saw Isaac, she alighted 
from the camel. 

אמֶר אֶל  .65 י-וַתֹּ֣ בֶד מִֽ בֶד הוּא  -הָעֶ֗ אמֶר הָעֶ֖ נוּ וַיֹּ֥ דֶה֙ לִקְרָאתֵ֔ ָ שּׂ ךְ בַּ הלֵֹ֤ זֶה֙ הַֽ ישׁ הַלָּ הָאִ֤
ס:  ֽ תְכָּ יף וַתִּ עִ֖ ח הַצָּ ֥ קַּ י וַתִּ  אֲדנִֹ֑

65.   And she said unto the servant: 'What man is this that walketh in the 
field to meet us?' And the servant said: 'It is my master.' And she took her 
veil, and covered herself. 

ל   .66 ק אֵת֥ כָּ בֶד לְיִצְחָ֑ ר הָעֶ֖ ֥ ֽה: -וַיְסַפֵּ ר֥ עָשָׂ ים אֲשֶׁ בָרִ֖  הַדְּ
66.   And the servant told Isaac all the things that he had done. 

ח אֶת  .67 ֧ קַּ וֹ וַיִּ ה אִמּ֔ רָ֣ הֱלָה֙ שָׂ ק הָאֹ֨ הָ יִצְחָ֗ הִי -וַיְבִאֶ֣ ה וַתְּ אֱהָבֶהָ֑ -רִבְקָ֛ ֽ ה וַיֶּ ָ֖ ל֥וֹ לְאִשּׁ
וֹ: (פ)  י אִמּֽ חֲרֵ֥ ק אַֽ ם יִצְחָ֖ חֵ֥ נָּ  וַיִּ

67.   And Isaac brought her into his mother Sarah's tent, and took Rebekah, 
and she became his wife; and he loved her. And Isaac was comforted for his 
mother. 

 

 Aliya: Sixth-Yessod-Joseph  
In the sixth reading (עליה, aliyah), in chapter 25, Abraham took another wife, 
named Keturah, who bore him Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ishbak, and 
Shuah. Abraham willed all that he owned to Isaac, but to his sons by concubines he 
gave gifts while he was still living, and he sent them away from his son Isaac to the land 
of the East. Abraham lived 175 years and died old and contented. Isaac 
and Ishmael buried him in the cave of Machpelah with Sarah. After Abraham's death, 
God blessed Isaac and he settled near Beer-lahai-roi. The sixth reading (עליה, aliyah) 
and the second open portion (פתוחה, petuchah) end here 

Chapter: 25 
ה:    .1 מָ֥הּ קְטוּרָֽ ה וּשְׁ ָ֖ ח אִשּׁ ֥ קַּ ם וַיִּ סֶף אַבְרָהָ֛ ֹ֧  וַיּ

1.   And Abraham took another wife, and her name was Keturah. 
ן וְאֶת-זִמְרָן֙ וְאֶת-וַתּלֵֶ֣ד ל֗וֹ אֶת  .2 ן וְאֶת -יָקְשָׁ֔ ן וְאֶת- מְדָ֖ ֑ ק֖ וְאֶת -מִדְיָ בָּ וּחַ: - יִשְׁ  שֽׁ

2.   And she bore him Zimran, and Jokshan, and Medan, and Midian, and 
Ishbak, and Shuah. 

ד אֶת  .3 ֣ן יָלַ֔ בָא֖ וְאֶת-וְיָקְשָׁ ן וּבְנֵ֣ -שְׁ דָ֑ ים: דְּ ֽ ם֖ וּלְאֻמִּ ם וּלְטוּשִׁ וּרִ֥ ן הָי֛וּ אַשּׁ  י דְדָ֗
3.   And Jokshan begot Sheba, and Dedan. And the sons of Dedan were 
Asshurim, and Letushim, and Leummim. 

ל  .4 ה כָּ עָ֑ ע וְאֶלְדָּ אֲבִידָ֖ ךְ וַֽ חֲנֹ֔ פֶר֙ וַֽ ה וָעֵ֨ ן עֵיפָ֤ י מִדְיָ֗ ה בְּ -וּבְנֵ֣ ה: אֵלֶּ֖ י קְטוּרָֽ  נֵ֥
4.   And the sons of Midian: Ephah, and Epher, and Hanoch, and Abida, and 
Eldaah. All these were the children of Keturah. 

ם אֶת  .5 תֵּ֧ן אַבְרָהָ֛ ל -וַיִּ ר-כָּ ק: -אֲשֶׁ  ל֖וֹ לְיִצְחָֽ
5.   And Abraham gave all that he had unto Isaac. 
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נוֹ֙  וְ   .6 ק בְּ ל יִצְחָ֤ ם מֵעַ֨ חֵ֞ לְּ יְשַׁ ת וַֽ נֹ֑ ם נָתַן֥ אַבְרָהָם֖ מַתָּ ֣ר לְאַבְרָהָ֔ ים֙ אֲשֶׁ ילַגְשִׁ ֽ י הַפִּ לִבְנֵ֤
דְמָה אֶל י קֵ֖ נּוּ חַ֔ עוֹדֶ֣ דֶם: -בְּ  אֶרֶ֥ץ קֶֽ

6.   But unto the sons of the concubines, that Abraham had, Abraham gave 
gifts; and he sent them away from Isaac his son, while he yet lived, eastward, 
unto the east country. 

י  .7 נֵֽ י שְׁ ה יְמֵ֛ לֶּ ר-וְאֵ֗ י אַבְרָהָם֖ אֲשֶׁ ֥ ים: -חַיֵּ נִֽ ה וְחָמֵ֥שׁ שָׁ נָ֖ ים שָׁ בְעִ֥ ה וְשִׁ נָ֛ י מְאַת֥ שָׁ  חָ֑
7.   And these are the days of the years of Abraham's life which he lived, a 
hundred threescore and fifteen years. 

אָסֶ֖ף אֶל  .8 בֵעַ֑ וַיֵּ ן וְשָׂ יבָה֥ טוֹבָה֖ זָקֵ֣ שֵׂ ם בְּ מָת אַבְרָהָ֛ ֧ ע וַיָּ גְוַ֨ יו: -וַיִּ ֽ  עַמָּ
8.   And Abraham expired, and died in a good old age, an old man, and full of 
years; and was gathered to his people. 

יו אֶל  .9 נָ֔ מָעֵאל֙ בָּ ק וְיִשְׁ ר֨וּ אתֹ֜וֹ יִצְחָ֤ קְבְּ ה אֶל-וַיִּ לָ֑ כְפֵּ ת הַמַּ ן-מְעָרַ֖ ן בֶּ ה עֶפְרֹ֤ דֵ֞ חַר֙  -שְׂ צֹ֨
ר֖ עַל י אֲשֶׁ ֔ חִתִּ א: -הַֽ י מַמְרֵֽ נֵ֥  פְּ

9.   And Isaac and Ishmael his sons buried him in the cave of Machpelah, in 
the field of Ephron the son of Zohar the Hittite, which is before Mamre; 

ר  .10 ה אֲשֶׁ דֶ֛ ָ נֵי- הַשּׂ ת בְּ וֹ: -קָנָ֥ה אַבְרָהָם֖ מֵאֵ֣ תּֽ ה אִשְׁ רָ֥ ר֥ אַבְרָהָם֖ וְשָׂ ה קֻבַּ ֛מָּ ת שָׁ  חֵ֑
10.   the field which Abraham purchased of the children of Heth; there was 
Abraham buried, and Sarah his wife. 

חֲרֵי֙ מוֹת אַבְרָהָ֔   .11 י אַֽ ק עִם-ם וַיְבָרֶ֥ךְ אֱלהִֹי֖ם אֶתוַיְהִ֗ ב יִצְחָ֔ שֶׁ ֣ נ֑וֹ וַיֵּ ק בְּ י  -יִצְחָ֣ אֵר֥ לַחַ֖ בְּ
י: (פ)    ראִֹֽ

11.   And it came to pass after the death of Abraham, that God blessed Isaac 
his son; and Isaac dwelt by Beer-lahai-roi. 

 

 Aliya: Seventh-Malchut-King David  
In the seventh reading (עליה, aliyah), Ishmael had 12 sons, who became chieftains of 12 
tribes. In the maftir (מפטיר) reading that concludes the parashah, Ishmael lived 137 
years and then died. Ishmael's progeny dwelt in lands all the way from Havilah, 
near Egypt, to Asshur. The seventh reading (עליה, aliyah), the third open portion 
 and the parashah end here ,(petuchah ,פתוחה)

ן  .12 אל בֶּ מָעֵ֖ ת יִשְׁ לְדֹ֥ ה תֹּֽ לֶּ ה -וְאֵ֛ רָ֖ פְחַ֥ת שָׂ ית שִׁ צְרִ֛ ר הַמִּ ה הָגָ֧ לְדָ֜ ֽ ר יָ אַבְרָהָם֑ אֲשֶׁ֨
ם:   לְאַבְרָהָֽ

12.   Now these are the generations of Ishmael, Abraham's son, whom Hagar 
the Egyptian, Sarah's handmaid, bore unto Abraham. 

ר  וְאֵ֗   .13 ת וְקֵדָ֥ מָעֵאל֙ נְבָיֹ֔ ר יִשְׁ כֹ֤ מתָֹם֖ לְתֽוֹלְדתָֹם֑ בְּ שְׁ אל בִּ מָעֵ֔ י יִשְׁ נֵ֣ מוֹת֙ בְּ ה שְׁ לֶּ
ֽם:  אֵל֖ וּמִבְשָׂ  וְאַדְבְּ

13.   And these are the names of the sons of Ishmael, by their names, 
according to their generations: the first-born of Ishmael, Nebaioth; and 
Kedar, and Adbeel, and Mibsam, 
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א:   .14 ָֽ מָ֥ע וְדוּמָ֖ה וּמַשּׂ  וּמִשְׁ
14.   and Mishma, and Dumah, and Massa; 

דְמָה:   .15 ישׁ וָקֵֽ א יְט֥וּר נָפִ֖ ד וְתֵימָ֔  חֲדַ֣
15.   Hadad, and Tema, Jetur, Naphish, and Kedem; 

 Aliya: Maftir  

נֵיםאֵ֣   .16 ירתָֹם֑ שְׁ חַצְרֵיהֶם֖ וּבְטִֽ ם בְּ מתָֹ֔ ה שְׁ לֶּ מָעֵאל֙ וְאֵ֣ י יִשְׁ נֵ֤ ם בְּ ה הֵ֞ יאִם֖ -לֶּ ר֥ נְשִׂ עָשָׂ
 לְאֻמּתָֹֽם: 

16.   these are the sons of Ishmael, and these are their names, by their 
villages, and by their encampments; twelve princes according to their 
nations. 

אָ֖   .17 מָת וַיֵּ ע וַיָּ֔ גְוַ֣ ים וַיִּ נִ֑ בַ֣ע שָׁ ה וְשֶׁ נָ֖ י֥ם שָׁ לשִֹׁ ה וּשְׁ נָ֛ אל מְאַת֥ שָׁ מָעֵ֔ י יִשְׁ ֣ נֵי֙ חַיֵּ ה שְׁ לֶּ סֶף  וְאֵ֗
יו: -אֶל ֽ  עַמָּ

17.   And these are the years of the life of Ishmael, a hundred and thirty and 
seven years; and he expired and died; and was gathered unto his people. 

ה עַד   .18 חֲוִילָ֜ נ֨וּ מֵֽ כְּ שְׁ ר֙ עַל- וַיִּ וּר אֲשֶׁ וּרָה עַל-שׁ֗ ֑ אֲכָה֖ אַשּׁ יִם בֹּֽ י מִצְרַ֔ נֵ֣ י כָל-פְּ נֵ֥ יו  -פְּ אֶחָ֖
ל: (פפפ)   נָפָֽ

18.   And they dwelt from Havilah unto Shur that is before Egypt, as thou 
goest toward Asshur: over against all his brethren he did settle. 

- End of Parasha - 
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